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I. změna územního plánu Dříteň 

Územní plán Dříteň se mění takto: 

◆ V kapitole a) je aktualizováno datum na: „1. června 2024“. 

◆ Z nadpisu kapitoly b) se vypouští čárka a následující text: „ochrany a rozvoje jeho hodnot“. 

◆ Z nadpisu kapitoly c) se vypouští první čárka a následující text: „včetně vymezení zastavitelných 

ploch, ploch přestavby a systému sídelní zeleně“. 

◆ V kapitole c) podkapitole c)1. pod nadpisem „Malešice“ se ve třetí odrážce na druhém řádku 

vypouští pomlčka za slovem „bydlení“, v sedmé odrážce se ve třetím bodě na konci nahrazuje 

pomlčka a následující text: „na veřejných prostranstvích“ textem: „sídelní ostatní – veřejná 

zeleň“. 

◆ V kapitole c) podkapitole c)1. pod nadpisem „Chvalešovice“ se ve druhé odrážce na druhém 

řádku vypouští pomlčka za slovem „bydlení“.  

◆ V kapitole c) podkapitole c)2. v tabulce zastavitelných ploch dochází k těmto úpravám: 

→ první sloupec nově zní: „ 

označení 

zastavitelné plochy 

(plochy dle způsobu 

využití) 

Z.1  

(BV.1, PU.1) 

Z.2  

(BV.2, PU.2) 

Z.3  

(TU.1) 

Z.4  

(TU.2) 

Z.5  

(BV.3) 

Z.6  

(BV.4) 

Z.7  

(TU.3) 

Z.8 

(TU.4) 

Z.9 

(BV.5) 

Z.10  

(BV.6) 
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označení 

zastavitelné plochy 

(plochy dle způsobu 

využití) 

Z.11  

(TU.5) 

Z.12 

(BV.7) 

Z.13 

(BI.4) 

Z.14 

(BI.3) 

Z.15  

(BI.5, ZS.v1) 

Z.16 

(BI.2) 

Z.17  

(BI.1) 

Z.18 

(BV.9) 

Z.19 

(BV.10) 

Z.20 

(OS.1, PU.4) 

Z.22 

(VZ.1) 

Z.23 

(BV.11) 

Z.24 

(OS.2) 

Z.25 

(BV.12) 

Z.26 

(BV.13) 

Z.27 

(BV.14) 

Z.28 

(BV.15) 

Z.29 

(BV.16) 

Z.30 

(BV.17) 

Z.31 

(OS.3) 

Z.32 

(TU.Ee35) 

Z.33 

(BI.7) 

Z.34 
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označení 

zastavitelné plochy 

(plochy dle způsobu 

využití) 

(BV.18) 

Z.35 

(BV.19) 

Z.37 

(BI.9, ZZ.2) 

Z.38 

(BV.20) 

Z.39 

(BV.21, PU.8) 

Z.40 

(BV.22) 

Z.41 

(BV.23) 

Z.42 

(BV.24) 

Z.43 

(BV.25, PU.6) 

Z.44 

(BI.10, PU.5) 

Z.45 

(BI.11, PU.3) 

Z.46 

(PU.7) 

Z.47 

(BV.27) 

Z.48 

(BV.28) 

Z.49 

(TU.6) 

Z.50 

(TU.7) 

→ ve třetím sloupci se ve všech způsobech využití plochy „bydlení – venkovské“ vypouští 

pomlčka mezi slovy, 

→ ve třetím sloupci se ve všech způsobech využití plochy „bydlení – městské v rodinných 

domech“ nahrazuje text: „ - městské v rodinných domech“ slovem: „individuální“, 

→ ve třetím sloupci v ploše Z.15 se ve způsobu využití plochy „zeleň – na veřejných 

prostranstvích“ před slovo „zeleň“ vkládá slovo: „veřejná“ a vypouští se pomlčka a 

veškerý text za ní, 

→ ve čtvrtém sloupci v ploše Z.32 se doplňuje nová odrážka, která zní: „rozšíření 

transformovny koordinovat s vedením USES včetně případného přeložení potoka a s ním 

navázaný USES“, 
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→ ve třetím sloupci v ploše Z.37 za slovo „bydlení“ vkládá čárka a slovo: „zahrady“, 

→ ve třetím sloupci v ploše Z.45 za slovo „bydlení“ vkládá čárka a text: „veřejné 

prostranství“, 

→ ve čtvrtém sloupci v ploše Z.45 se na konci první odrážky do kódu „Z13“ mezi velké 

písmeno „Z“ a číslovky vkládá tečka, 

→ vypouští se poslední řádek týkající se zastavitelné plochy Z51, 

→ text pod tabulku nově zní: „*) PS-plánovací smlouva, ÚS-územní studie, RP-regulační 

plán, AUS-architektonická nebo urbanistická soutěž“. 

◆ V kapitole c) se v názvu podkapitoly c)3. nahrazuje text: „ploch přestavby“ textem: 

„transformačních ploch“. 

◆ V kapitole c) podkapitole c)3. v tabulce „vymezení ploch přestavby“ dochází k těmto úpravám: 

→ v záhlaví prvního sloupce se nahrazuje text: „plochy přestavby“ textem: „transformační 

plochy“. 

→ první sloupec nově zní 

označení plochy 

přestavby 

(plochy dle způsobu 

využití) 

T.1 

(BV.8) 

T.2 

(OU.1) 

→ ve třetím sloupci v ploše T.1 se ve způsobu využití plochy „bydlení – venkovské“ 

vypouští pomlčka mezi slovy, 

→ text pod tabulku nově zní: „*) PS-plánovací smlouva, ÚS-územní studie, RP-regulační 

plán, AUS-architektonická nebo urbanistická soutěž“. 

◆ V kapitole c) podkapitole c) 4. pod nadpisem „Dříteň“ se v první odrážce ve druhém bodě na 

druhém řádku nahrazuje text: „na veřejných prostranstvích“ textem: „zeleň sídelní ostatní – 

veřejná zeleň“. 

◆ V kapitole c) podkapitole c) 4. pod nadpisem „Dříteň“ se ve druhé odrážce na konci prvního a 

začátku druhého řádku nahrazuje pomlčka a za ní následující text: „městské v rodinných 

domech“ slovem: „individuální“, na druhém řádku se za pomlčkou nahrazuje text „soukromé a 

vyhrazené“ textem: „zeleň zahradní a sadová“. 
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◆ Z nadpisu kapitoly d) se vypouští čárka a následující text: „včetně podmínek pro její 

umisťování“. 

◆  

◆ V kapitole d) podkapitole d)1. pod nadpisem „drážní doprava“ se vkládá druhá odrážka ve 

znění: „respektovat koridor CNZ.D14-5 pro nadmístní záměr modernizace stávající železniční 

tratě Plzeň – České Budějovice - podmínky pro využití koridoru jsou shodné u staveb dopravní 

infrastruktury s plochami dopravní infrastruktury – doprava všeobecná – DU, kde umístění 

konkrétního stavebního záměru je hlavním využitím koridoru, a ostatní podmínky využití jsou 

shodné s plochami DU.“. 

◆ V kapitole d) podkapitole d) 2. pod nadpisem „zásobování elektrickou energií“ se z druhé 

odrážky druhého řádku za slovem „bydlení“ vypouští pomlčka a slovo: „venkovské“. 

◆ V kapitole d) podkapitole d) 2. pod nadpisem „zásobování elektrickou energií“ se ve třetí 

odrážce vkládá mezi slova „transformovny“ a „ , koridory“ kód: „TU.Ee35“. 

◆ V kapitole d) podkapitole d)2. pod nadpisem „zásobování elektrickou energií“ se na konec 

vkládá nová odrážka ve znění: 

„respektovat plochy a koridory - podmínky pro využití koridoru jsou shodné u staveb technické 

infrastruktury s plochami technické infrastruktury – technická infrastruktura všeobecná – TU, kde 

umístění konkrétního stavebního záměru je hlavním využitím koridoru, a ostatní podmínky využití 

jsou shodné s plochami TU: 

o CNZ.Ee31 VVN 400 kV Kočín – Veselí nad Lužnicí – koridor pro záměr vedení 

VVN od elektrické stanice Kočín do elektrické stanice severně od Veselí nad 

Lužnicí (Řípec) 

o CNZ.Ee32 - ZVN 400kV a VVN 110kV ETE – Kočín - záměr vyvedení výkonu z 

3. a 4. bloku jaderné elektrárny Temelín do elektrické stanice Kočín, jedná se o 

nový záměr dvou vedení ZVN a záměr vedení VVN, mezi vlastní jadernou 

elektrárnou a elektrickou stanicí 

o CNZ.Ee33-1 ZVN 400 kV Kočín – Mírovka – koridor pro záměr vedení ZVN 

400kV od elektrické stanice Kočín do elektrické stanice Mírovka vymezený na 

území Jihočeského kraje, resp. správního území obce Dříteň, záměr je dělen na 

pět úseků, kdy správního území obce Dříteň se dotýká úsek Ee33-1 - elektrická 

stanice Kočín – Hartmanice 

o CNZ.Ee36 ZVN 400 kV Kočín – Přeštice – koridor pro záměr vedení ZVN 400kV 

od elektrické stanice Kočín do elektrické stanice Přeštice vymezený na území 

Jihočeského kraje, resp. správního území obce Dříteň - při přípravě konkrétních 

záměru pokud možno vymístit záměr z území EVL Radomilická mokřina 

(případně minimalizovat dotčení), neumisťovat stožáry VVN do území EVL a při 

natahování vodičů nezasahovat do území EVL 

o CNZ.Ee37 ZVN 400 kV Kočín – Dasný – koridor pro záměr vedení ZVN 400kV 

od elektrické stanice Kočín do elektrické stanice Dasný a záměr přeložky vedení 

VVN 110kV Kočín – Dasný, záměr vymezený na území Jihočeského kraje, resp. 

ve správním území obce Dříteň - při přípravě konkrétních záměru pokud možno 
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vymístit záměr z území EVL Radomilická mokřina (případně minimalizovat 

dotčení), neumisťovat stožáry VVN do území EVL a při natahování vodičů 

nezasahovat do území EVL 

o CNZ.Ee40 ZVN 400 kV Kočín – Slavětice – koridor záměr vedení ZVN 400kV od 

elektrické stanice Kočín do elektrické stanice Slavětice vymezený na území 

Jihočeského kraje, resp. správního území obce Dříteň  

o CNZ.Ee42 rozvojová plocha, resp. koridor pro vyvedení výkonu a vedení ZVN a 

VVN – plocha, resp. koridor pro připojení ZVN a VVN do rozvodny Kočín 

o CNZ.Ee43 – koridor pro záměr vedení ZVN 400kV a VVN 110kV ETE – Kočín 1 

- záměr nových vedení pro vyvedení výkonu z nových jaderných zdrojů do 

elektrické stanice Kočín“. 

◆ V kapitole d) podkapitole d)2. části „zásobování plynem“ se ve druhé odrážce mezi slova 

„koridor“ a „pro přivedení“ vkládá text: „CNU.p1“. 

◆ V kapitole d) podkapitole d)2. části „zásobování plynem“ zní nově třetí odrážka: „respektovat 

koridor CNZ.Ep27 pro záměr vysokotlakého plynovodu Malešice – Záboří u Číčenic,“. 

◆ V kapitole d) podkapitole d)2. části „zásobování plynem“ se vkládá na závěr nová odrážka ve 

znění: „- podmínky pro využití koridoru jsou shodné u staveb technické infrastruktury 

s plochami technické infrastruktury – technická infrastruktura všeobecná – TU, kde umístění 

konkrétního stavebního záměru je hlavním využitím koridoru, a ostatní podmínky využití jsou 

shodné s plochami TU“. 

◆ V kapitole d) podkapitole d) 3. se ve třetí odrážce za slovem „vybavení“ nahrazuje text: „ – 

sport“ textem: „sportu“. 

◆ V kapitole d) podkapitole d) 4. v předposlední odrážce se na druhém řádku za pomlčkou 

nahrazuje text: „na veřejných prostranstvích“ textem: „zeleň sídelní ostatní – veřejná zeleň“ a 

na třetím řádku za pomlčkou se nahrazuje text: „přírodního charakteru“ textem: „zeleň 

krajinná“. 

◆ V kapitole d) podkapitole d) 4. v poslední odrážce se na druhém řádku vypouští první pomlčka 

a následující slovo: „venkovské“. 

◆ Z nadpisu kapitoly e) se vypouští text: „ , včetně vymezení ploch a stanovení podmínek pro 

změny v jejich využití, územní systém ekologické stability, prostupnost krajiny, protierozní 

opatření, ochranu před povodněmi, rekreaci, dobývání ložisek nerostných surovin apod.“. 

◆ V kapitole e) podkapitole e) 1. se v jedenácté odrážce nahrazuje text: „nezastavěného území“ 

textem: „krajinných“. 

◆ V kapitole e) podkapitole e) 1. v tabulce „Vymezení plochy změn v krajině“ zní nově označení 

plochy: „K.1 (LU.1)“ a na konec tabulky se vkládá nový řádek ve znění: 

K.2 Dříteň rozhledna - nejsou stanoveny 
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(MU.r1) východně 

od sídla 

◆ V kapitole e) podkapitole e) 2. ve druhé odrážce se na čtvrtém řádu za pomlčkou nahrazuje text: 

„přírodního charakteru“ textem: „zeleň krajinná“, na pátém řádku se nahrazuje text: 

„nezastavěného území“ textem: „krajinných“. 

◆ V kapitole e) podkapitole e)2. v tabulce „Nadregionální biokoridor“ na prvním řádku druhý a 

třetí sloupec nově zní: 

NRBK.119-6 

 

Řežabinec/NRBK114A  – 

NRBK118A 

◆ V kapitole d) podkapitole e)2. v první tabulce „Regionální biocentra“ na prvním řádku druhý 

sloupec nově zní: „RBC.144“. 

◆ V kapitole d) podkapitole e)2. ve druhé tabulce „Regionální biocentra“ na prvním řádku druhý 

sloupec nově zní: „RBC.127“. 

◆ V kapitole e) podkapitole e) 2. ve všech tabulkách prvků územního systému ekologické stability 

se zejména na prvních řádcích uprostřed upravují všechny kódy prvků tak, že mezi tři velká 

písmena a číslovky se vkládá tečka. 

◆ V kapitole d) podkapitole e)2. v tabulce týkající se prvku „LBK0349“ se na posledním řádku 

ve druhém sloupci nahrazuje kód: „RBC766“ kódem: „RBC.127“. 

◆ V kapitole e) podkapitole e)2. pod tabulkami prvků územního systému ekologické stability se 

kódy všech interakčních prvků upravují tak, že mezi velká písmena „IP“ a číslovky se vkládá 

tečka. 

◆ V kapitole e) podkapitole e)3. se vkládá na konec nová odrážka ve znění: „respektovat 

nadmístní záměry v oblasti dopravní a technické infrastruktury.“. 

◆ Z nadpisu kapitoly f) se vypouští text: „s určením převažujícího účelu využití (hlavní využití), 

pokud je možné jej stanovit, přípustného využití, nepřípustného využití (včetně stanovení, ve 

kterých plochách je vyloučeno umísťování staveb, zařízení a jiných opatření pro účely uvedené 

v § 18 odst. 5 stavebního zákona), popřípadě stanovení podmíněně přípustného využití těchto 

ploch a stanovení podmínek prostorového uspořádání, včetně základních podmínek ochrany 

krajinného rázu (například výškové regulace zástavby, charakteru a struktury zástavby, 

stanovení rozmezí výměry pro vymezování stavebních pozemků a intenzity jejich využití)“. 

◆ V kapitole f) zní nově název ploch bydlení – městské v rodinných domech: „Plochy bydlení – 

bydlení individuální – BI“.  

◆ V kapitole f) nově značené ploše BI v přípustném využití v posledním bodě se do kódu Z15 

mezi velké písmeno „Z“ a číslovku vkládá tečka a kód v závorce nově zní: „BI.5“.  
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◆ V kapitole f) nově značené ploše BI v podmínkách prostorového uspořádání v posledním 

odstavci na prvním řádku se do kódu Z15 mezi velké písmeno „Z“ a číslovku vkládá tečka a 

kód v závorce nově zní: „BI.5“. 

◆ V kapitole f) zní nově název ploch bydlení – městské v bytových domech: „Plochy bydlení – 

bydlení hromadné – BH“. 

◆ V kapitole f) zní nově název ploch bydlení – venkovské: „Plochy bydlení – bydlení venkovské 

– BV“. 

◆ V kapitole f) zní nově název ploch občanského vybavení: „Plochy občanského vybavení – 

občanské vybavení všeobecné – OU“. 

◆ V kapitole f) zní nově název ploch občanského vybavení – hřbitov a kostel: „Plochy 

občanského vybavení – občanské vybavení hřbitovů – OH“. 

◆ V kapitole f) zní nově název ploch občanského vybavení – sport: „Plochy občanského vybavení 

– občanské vybavení sportu – OS“. 

◆ V kapitole f) zní nově název ploch občanského vybavení – rozhledna: „Plochy smíšené krajinné 

– smíšené krajinné všeobecné – rekreace nepobytová – MU.r“. 

◆ V kapitole f) zní nově název ploch smíšených obytných: „Plochy smíšené obytné – smíšené 

obytné centrální – SC“. 

◆ V kapitole f) zní nově název ploch rekreace: „Plochy rekreace – rekreace individuální – RI“. 

◆ V kapitole f) zní nově název ploch mysliveckých zařízení: „Plochy výroby a skladování – 

výroba zemědělská a lesnická – myslivecká zařízení – VZ.m“. 

◆ V kapitole f) zní nově název ploch veřejných prostranství: „Plochy veřejných prostranství – 

veřejná prostranství všeobecná – PU“. 

◆ V kapitole f) zní nově název ploch zeleně – na veřejných prostranstvích: „Plochy zeleně – zeleň 

sídelní ostatní – veřejná zeleň – ZS.v“. 

◆ V kapitole f) zní nově název ploch zeleně – soukromé a vyhrazené: „Plochy zeleně zeleň 

zahradní a sadová – ZZ“. 

◆ V kapitole f) zní nově název ploch zeleně – ochranné a izolační: „Plochy zeleně – zeleň 

ochranná a izolační - ZO“. 

◆ V kapitole f) zní nově název ploch zeleně – přírodního charakteru: „Plochy zeleně – zeleň 

krajinná – ZK“. 
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◆ V kapitole f) zní nově název ploch výroby a skladování: „Plochy výroby a skladování – výroba 

zemědělská a lesnická – VZ“. 

◆ V kapitole f) zní nově název ploch dopravní infrastruktury: „Plochy dopravní infrastruktury – 

doprava všeobecná – DU“. 

◆ V kapitole f) zní nově název ploch technické infrastruktury: „Plochy technické infrastruktury – 

technická infrastruktura všeobecná – TU“;  

◆ V kapitole f) nově značené ploše TU v charakteristice ploch se vypouští poslední věta. 

◆ V kapitole f) nově značené ploše TU v podmínkách prostorového uspořádání se v druhém 

odstavci třetí odrážce na závěr vkládá text: „rozšíření transformovny koordinovat s vedením 

USES včetně případného přeložení potoka a s ním navázaný USES,“. 

◆ V kapitole f) zní nově název ploch těžby nerostů: „Plochy těžby – těžba všeobecná – GU“. 

◆ V kapitole f) zní nově název ploch vodních a vodohospodářských: „Plochy vodní a 

vodohospodářské – vodní a vodohospodářské všeobecné – WU“. 

◆ V kapitole f) plochách vodních a vodohospodářských se v Přípustném využití do poslední 

odrážky za slovo „technické“ vkládá text: „a dopravní“. 

◆ V kapitole f) zní nově název ploch zemědělských: „Plochy zemědělské – zemědělské všeobecné 

– AU“. 

◆ V kapitole f) plochách zemědělských se v Přípustném využití do poslední odrážky za slovo 

„technické“ vkládá text: „a dopravní“. 

◆ V kapitole f) zní nově název ploch lesních: „Plochy lesní – lesní všeobecné – LU“. 

◆ V kapitole f) plochách lesních se v Přípustném využití do poslední odrážky za slovo 

„technické“ vkládá text: „a dopravní“. 

◆ V kapitole f) zní nově název ploch přírodních: „Plochy přírodní – přírodní všeobecné – NU“. 

◆ V kapitole f) plochách přírodních se v Přípustném využití do poslední odrážky za slovo 

„technické“ vkládá text: „a dopravní“. 

◆ V kapitole f) zní nově název ploch smíšených nezastavěného území: „Plochy smíšené krajinné 

– smíšené krajinné všeobecné – MU“. 

◆ V kapitole f) plochách smíšených krajinných se v Přípustném využití do poslední odrážky za 

slovo „technické“ vkládá text: „a dopravní“. 
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◆ V kapitole f) podkapitole „Výstupní limity“ se v limitu VL1 nahrazuje text „kterou je nutno 

respektovat při“ textem „se kterou je nutno koordinovat“. 

◆ V nadpisu kapitoly g) se v závěru vypouští text: „ , pro které lze práva k pozemkům a stavbám 

vyvlastnit“. 

◆ V kapitole g) podkapitole g)1. se na začátek vkládá text a tabulka: 

„dopravní infrastruktura 

označení plochy 

či ploch, ve 

kterých je stavba 

navržena 

veřejně prospěšná stavba dotčené 

katastrální 

území 

VD.D14-5 modernizace stávající železniční tratě Plzeň – České 

Budějovice 

Záblatí 

◆ V kapitole g) podkapitole g) 1. v tabulce „technická infrastruktura“ první sloupec v prvních 

sedmi řádcích nově zní: 

označení plochy či ploch, ve kterých je 

stavba navržena 

VT.1 

VT.2 

VT.3 

VT.4 

VT.5 

VT.6 

VT.7 

◆ V kapitole g) podkapitole g) 1. v tabulce „technická infrastruktura“ se vypouští osmý až třináctý 

řádek. 

◆ V kapitole g) podkapitole g) 1. v tabulce „technická infrastruktura“ se na závěr tabulky vkládá 

jedenáct nových řádků ve znění: 

„ 

VT.p1 vedení středotlakého plynovodu v sídle Dříteň Dříteň 

VT.Ee31 VVN 110kV Kočín – Veselí nad Lužnicí Chvalešovice, 

Dříteň 

VT.Ee32 ZVN 400kV a VVN 110kV ETE – Kočín Chvalešovice 

VT.Ee33-1 ZVN 400kV Kočín – Mírovka Chvalešovice, 

Dříteň 
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VT.Ee35 rozšíření stávající elektrické stanice Kočín Chvalešovice 

VT.Ee36 ZVN 400kV Kočín – Přeštice Chvalešovice, 

Dříteň, Záblatí 

VT.Ee37 ZVN 400kV Kočín – Dasný Chvalešovice, 

Dříteň, Záblatí 

VT.Ee40 ZVN 400kV Kočín – Slavětice Chvalešovice, 

Dříteň 

VT.Ee42 vyvedení výkonu a vedení ZVN a VVN do rozvodny Kočín Chvalešovice, 

Dříteň 

VT.Ee43 nová vedení pro vyvedení výkonu z nových jaderných zdrojů 

do elektrické stanice Kočín 

Chvalešovice 

VT.Ep27 vedení vysokotlakého plynovodu Malešice – Záboří u 

Číčenic 

Chvalešovice, 

Záblatí 

 „ 

◆ Kapitola h) se vypouští. 

◆ Kapitola i) se nově značí h) a její nadpis nově zní: „kompenzační opatření podle zákona o 

ochraně přírody a krajiny“. 

◆ Z nadpisu nově značené kapitoly i) se vypouští text: „ , stanovení podmínek pro její pořízení a 

přiměřené lhůty pro a vložení dat o této studii do evidence územně plánovací činnosti“. 

◆ V nově značené kapitole i) první odstavec nově zní: „Podmínka zpracování územní studie pro 

využití plochy je stanovena pro zastavitelné plochy Z.13 (tato plocha se dle způsobu využití 

skládá z plochy bydlení – bydlení individuální BI.4 a plochy veřejných prostranství  – veřejná 

prostranství všeobecná PU.3), Z.40 (plocha bydlení –  bydlení venkovské BV.22), Z.42 (plocha 

bydlení – bydlení venkovské BV.24).“.   

◆ Kapitola k) se nově značí j) a ze závěru nadpisu se vypouští závorka: „(etapizace)“. 

◆ V nově značené kapitole j) se do všech kódů zastavitelných ploch vkládá mezi velké písmeno 

„Z“ a číslovku tečka. 

◆ Kapitola l) se nově značí k) a její nadpis nově zní: „vymezení architektonicky významných 

staveb nebo urbanisticky významných celků“. 

◆ V nově značené kapitole k) se kód „Z51“ nahrazuje kódem „K.2“, resp. kód: „OVr-1“ se 

nahrazuje kódem: „MU.r1“. 

◆ Kapitola m) se nově značí l) a její nadpis nově zní: „údaje o počtu listů územního plánu a počtu 

výkresů grafické části“. 

◆ V nově značené kapitole l) první řádek zní: „Počet listů (stránek) územního plánu 46 (92)“. 
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